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Sec. 12-16. - [Creole translations in voting 
booths.]  
(a) In those precincts in which the Supervisor of Elections determines that a significant portion of the electorate 
is Haitian-American, the Supervisor of Elections shall provide voting booths containing Creole translations in 
addition to booths containing Spanish translations.  
 
(b) In those elections in which the Supervisor of Elections determines that it is appropriate to provide ballots in 
Creole, those ballots shall be advertised in a Creole language newspaper selected by the Supervisor of Elections.  
 
(c) The provisions of this ordinance shall apply only to ballots provided at voting booths in the precincts 
described in subsection (a) hereof and shall apply only to county-wide elections and other appropriate elections 
as determined by resolution of the Board of County Commissioners. 
  
(d) The provisions of this section shall become operative only upon a written finding provided to this Board by 
the Supervisor of Elections that a certified Creole translator exists who can perform the translations mandated 
by this section.  
 
(Ord. No. 99-160, §§ 1—4, 11-16-99)  



United States v. Miami-Dade County   
(S.D. Fla. 2002) 
• On June 7, 2002, the United States filed a complaint against Miami-Dade 

County alleging a violation of Section 208 of the Voting Rights Act arising 
from the November 2000 Presidential election. The complaint alleged that 
county poll officials effectively prevented Creole-speaking Haitian-
American voters in Miami-Dade County with limited ability to understand 
English from securing assistance at the polls from persons of their choice.  

• On June 17, 2002, the court approved a consent order which required the 
county to implement and train officials on the requirements of Section 208, 
assign bilingual English/Creole-speaking poll workers in precincts with 
significant numbers of Haitian voters, post a Creole language version of the 
Voter's Bill of Rights and Responsibilities, and monitor the performance of 
election officials on election day. In addition, the parties agreed to permit 
the United States to monitor elections through December 31, 2005. 

https://www.justice.gov/crt/about/vot/sec_2/miamidade_comp.php
https://www.justice.gov/crt/about/vot/sec_2/miamidade_cd.php


Consent Order: United States v. Miami-Dade 
County (S.D. Fla. 2002) 
• Modified trainings for all County poll 

workers requiring instruction on how to 
handle requests for language assistance 

• Voter education policies 
• Employment of bilingual election employees 

in targeted precincts 
• Solicit the assistance of local organizations in 

the Haitian Community to identify needs 
• Advertisement in Haitian Radio and 

Newspapers 
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